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21.2.2024 A9-0017/9

Изменение 9
Виола фон Крамон-Таубадел, Ана Кавацини
от името на групата Verts/ALE

Доклад A9-0017/2024
Мария Сорая Родригес Рамос, Самира Рафаела
Усъвършенствано рамково споразумение между Европейския съюз и неговите държави 
членки, от една страна, и Република Чили, от друга страна
(2023/0260R(NLE))

Предложение за резолюция
Параграф 7

Предложение за резолюция Изменение

7. отбелязва, че Споразумението за 
асоцииране между ЕС и Чили от 2002 г. 
представлява успех, тъй като 
предоставя ясна правна рамка за 
редовни диалози и дава възможност за 
обсъждане на много области от общ 
интерес;

7. отбелязва, че Споразумението за 
асоцииране между ЕС и Чили от 2002 г. 
предостави ясна правна рамка за 
редовни диалози и даде възможност за 
обсъждане на много области от общ 
интерес, но не разполага с подходящи 
инструменти за ефективни действия 
срещу корупцията и за защита на 
правата на човека и равенството 
между половете, наред с други теми;
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21.2.2024 A9-0017/10

Изменение 10
Ана Кавацини, Виола фон Крамон-Таубадел
от името на групата Verts/ALE

Доклад A9-0017/2024
Мария Сорая Родригес Рамос, Самира Рафаела
Усъвършенствано рамково споразумение между Европейския съюз и неговите държави 
членки, от една страна, и Република Чили, от друга страна
(2023/0260R(NLE))

Предложение за резолюция
Параграф 43

Предложение за резолюция Изменение

43. очаква разпоредбите относно 
либерализацията на инвестициите и 
защитата на инвестициите да 
стимулират допълнително устойчивите 
инвестиции и в двете посоки, като 
гарантират, че инвеститорите от двете 
страни ще получат справедливо и 
недискриминационно третиране; 
подчертава, че инвестициите изискват 
правна сигурност, доверие и 
предвидимост; подчертава, че 
разпоредбите относно защитата на 
инвестициите са приведени в 
съответствие с реформирания подход на 
ЕС към защитата на инвестициите, 
чиято цел следва да бъде гарантирането 
на подходящ баланс между защитата на 
инвестициите и правото на 
правителствата да предприемат 
регулаторни мерки в обществен 
интерес; припомня, че съвместно 
тълкувателно изявление потвърждава 
разбирането на страните, че 
разпоредбите за защита на инвестициите 
следва да се тълкуват и прилагат, като 
се вземат надлежно предвид техните 
ангажименти по Парижкото 
споразумение, и пояснява, че 
инвеститорите следва да очакват, че ЕС 
и Чили ще приемат мерки за борба с 
изменението на климата; отбелязва, че 

43. очаква разпоредбите относно 
либерализацията на инвестициите и 
защитата на инвестициите да 
стимулират допълнително устойчивите 
инвестиции и в двете посоки, като 
гарантират, че инвеститорите от двете 
страни ще получат справедливо и 
недискриминационно третиране; 
подчертава, че инвестициите изискват 
правна сигурност, доверие и 
предвидимост; подчертава, че 
разпоредбите относно защитата на 
инвестициите са приведени в 
съответствие с реформирания подход на 
ЕС към защитата на инвестициите, 
чиято цел следва да бъде гарантирането 
на подходящ баланс между защитата на 
инвестициите и правото на 
правителствата да предприемат 
регулаторни мерки в обществен 
интерес; припомня, че съвместно 
тълкувателно изявление потвърждава 
разбирането на страните, че 
разпоредбите за защита на инвестициите 
следва да се тълкуват и прилагат, като 
се вземат надлежно предвид техните 
ангажименти по Парижкото 
споразумение, и пояснява, че 
инвеститорите следва да очакват, че ЕС 
и Чили ще приемат мерки за борба с 
изменението на климата; отбелязва, че 
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процедурите за уреждане на спорове, 
установени със споразумението, се 
изпълняват съобразно модела на 
инвестиционната съдебна система на 
ЕС, т.е. с постоянен, независим и 
безпристрастен съд и апелативен съд; 
подчертава необходимостта от 
прилагане и по-нататъшно подобряване 
на разпоредбите за защита на 
инвестициите в съответствие с 
препоръките на Парламента в неговата 
резолюция от 23 юни 2022 г. относно 
бъдещето на международната 
инвестиционна политика на ЕС;

процедурите за уреждане на спорове, 
установени със споразумението, се 
изпълняват съобразно модела на 
инвестиционната съдебна система на 
ЕС, т.е. с постоянен, независим и 
безпристрастен съд и апелативен съд; 
подчертава необходимостта от 
прилагане и по-нататъшно подобряване 
на разпоредбите за защита на 
инвестициите в съответствие с 
препоръките на Парламента в неговата 
резолюция от 23 юни 2022 г. относно 
бъдещето на международната 
инвестиционна политика на ЕС; 
изразява съжаление, че стандартите 
за защита на инвеститорите 
съдържат ангажименти за 
„справедливо и равноправно 
третиране“ и „непряко 
отчуждаване“, т.е. ангажименти, 
далеч надхвърлящи 
недискриминацията, което 
продължава да предоставя на 
арбитрите голяма свобода на 
тълкуване и поражда риск от 
накърняване на законното право на 
публичните органи на регулиране;
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21.2.2024 A9-0017/11

Изменение 11
Ана Кавацини, Виола фон Крамон-Таубадел
от името на групата Verts/ALE

Доклад A9-0017/2024
Мария Сорая Родригес Рамос, Самира Рафаела
Усъвършенствано рамково споразумение между Европейския съюз и неговите държави 
членки, от една страна, и Република Чили, от друга страна
(2023/0260R(NLE))

Предложение за резолюция
Параграф 54

Предложение за резолюция Изменение

54. припомня, че споразумението ще 
трябва да бъде ратифицирано както на 
равнището на ЕС, така и на равнището 
на държавите членки, докато 
Временното споразумение за търговия, 
което съдържа само търговските и 
инвестиционните елементи, попадащи в 
изключителната компетентност на ЕС, 
ще влезе в сила след ратифицирането му 
от Парламента и Съвета; счита, че 
разделянето на споразумението на две 
части с цел ускоряване на процеса на 
ратифициране зачита напълно 
разпределението на областите на 
компетентност между ЕС и 
неговите държави членки и дава 
възможност за бърза ратификация на 
частите, които попадат в обхвата на 
изключителната компетентност на 
ЕС, като същевременно се запазва 
всеобхватният характер на 
споразумението;

54. припомня, че споразумението ще 
трябва да бъде ратифицирано както на 
равнището на ЕС, така и на равнището 
на държавите членки, докато 
Временното споразумение за търговия, 
което съдържа само търговските и 
инвестиционните елементи, попадащи в 
изключителната компетентност на ЕС, 
ще влезе в сила след ратифицирането му 
от Парламента и Съвета; 
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